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AAllllee  PPrreeiissee  ssiinndd  iinn  SScchhwweeiizzeerr  FFrraannkkeenn  iinnkkll..  MMwwSStt..  Tutti i prezzi sono in franchi svizzeri incl. IVA. All prices are in Swiss Francs incl. VAT  

 

Kalte Gerichte 
Piatti freddi / Cold Dishes 
 

KKlleeiinneerr  bbuunntteerr  BBllaattttssaallaatt  mmiitt  HHaauuss--DDrreessssiinngg  1144..5500  

uunndd  ggeerröösstteetteenn  KKeerrnneenn  

Insalata mista piccolo con salsa della casa e semi toasti  
Small mixed salad with house dressing and roasted seeds 
 

RRaannddeennccaarrppaacccciioo  mmiitt  NNüüsssslliissaallaatt  uunndd  ZZiieeggeennkkäässssee  2222..5500  

Carpaccio di barbabietola con insalata di songino e formaggio di capra 
Beetroot carpaccio with lamb’s lettuce and goat's cheese 
 

MMaarrkkbbeeiinn  mmiitt  RRiinnddssttaarrttaarr  uunndd  FFllaaddeennbbrroott    3388..5500  

Midollo al forno con tartare e pane di pita 
Marrowbone with beef tartare and pita bread   
 

««KKuuhhssttaallll»»  AAppeerroopplläättttllii  3366..5500  

VVeerrsscchhiieeddeennee  KKöössttlliicchhkkeeiitteenn  aauuss  ddeemm  EEnnggaaddiinn  rreeiicchh  ggaarrnniieerrtt  

Piatto per l’aperetivi “Kuhstall” Diverse prelibatezze dell’Engadina riccamente guarnite 
“Kuhstall” cold meat platter a selection of delicacies from the Engadin, generously garnished 
 
 
 
 
 
 

ZZuussäättzzlliicchh  zzuurr  KKaarrttee,,  wweecchhsseellnn  wwiirr  ddrreeiimmaall  wwööcchheennttlliicchh  uunnsseerree  TTaaggeesseemmppffeehhlluunnggeenn,,  ssiiee  

sstteehheenn  jjeewweeiillss  aauuff  uunnsseerreenn  sscchhwwaarrzzeenn  KKrreeiiddeettaaffeellnn..  

In addition to the menu, we change our daily recommendations three times a week, which are 

always posted on our black chalkboards. 

Oltre al menu, tre volte alla settimana cambiamo i nostri consigli giornalieri, che sono sempre 

affissi sulla nostra lavagna nera.  
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Warme Gerichte 
Piatti caldi / Hot dishes 

BBüünnddnneerr  GGeerrsstteennssuuppppee  1166..5500  

Zuppa d’orzo grigionese 
Graubünden barley soup 
 

BBüünnddnneerr  GGeerrsstteennssuuppppee  mmiitt  EEnnggaaddiinneerr  RRaauucchhwwuurrsstt  2211..5500  

Zuppa d’orzo grigionese con salsiccia engadinese affumicata 
Graubünden barley soup with smoked sausage from the Engadin 
  

BBiieerr  RRiissoottttoo  mmiitt  EEnnggaaddiinneerrwwuurrsstt  uunndd  EErrbbsseenn  2288..0000  

Risotto di birra con salsiccia engadinese e piselli 
Beer risotto with Engadine sausage and peas 
  

BBrraammaattaa  PPoolleennttaa  mmiitt  BBuurrrraattaa,,  SStteeiinnppiillzzeenn  uunndd  KKrrääuutteerrssaallaatt  2266..5500  

Polenta bramata con burrata, funghi porcini e insalata di erbe 
Bramata polenta with burrata, porcini mushrooms and herbs salad 
 
BBeelluuggaa  RRaahhmm  LLiinnsseenn  mmiitt  AAcceettoo  BBaallssaammiiccoo,,  2288..5500  

ddaazzuu  kknnuusspprriiggeerr  ZZiieeggeennffrriisscchhkkäässee  mmiitt  TThhyymmiiaann  uunndd  KKrrääuutteerrssaallaatt  

Lenticchie Beluga alla Panna e aceto balsamico accompagnate da un  
croccante formaggino fresco di carpa con timo e insalata di erbe 
Creamy Beluga lentils wit aceto balsamico served with crispy 
fresh goat cheese, thyme and herb salad 
 

SSppiinnaattttaagglliiaatteellllee  mmiitt  TTrrüüffffeellssaauuccee  uunndd  sscchhwwaarrzzeemm  TTüüffffeell,,  5522..0000  

ggaarrnniieerrtt  mmiitt  BBaabbyyssppiinnaatt  

Tagliatelle agli spinaci con salsa di tartufo e tartufo nero guarnito con spinaci 
Spinach tagliatelle with truffle sauce and black truffle garnished with baby spinach 
  

WWiieenneerr  SScchhnniittzzeell  mmiitt  KKaarrttooffffeellssttoocckk,,  ZZiittrroonnee  uunndd  PPrreeiisseellbbeeeerreenn  4488..0000  

MMiitt  TTrrüüffffeell--KKaarrttooffffeellssttoocckk    5544..5500  

Cotoletta alla viennese con purè di patate, limone e mirtilli rossi 
Con purè di patate al tartufo 
Wiener Schnitzel (breaded veal) with mashed potatoes, lemon and cranberry 
With truffle mashed potatoes 
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Bei schönem Wetter grillieren wir gerne für Sie 
Con il bel tempo organizziamo per voi delle grigliate all’aperto 
When weather conditions permit, we will gladly barbecue for you 
 

SSppaarreerriibbss  vvoomm  SScchhwweeiinn  llaacckkiieerrtt  mmiitt  HHoonniigg  uunndd  SSoojjaassaauuccee  3344..0000  

Costine di maiale marinate al miele e salsa di soia 
Spareribs brushed with honey and soya sauce 
 

KKaallbbssbbrraattwwuurrsstt  mmiitt  WWaassaabbii  SSeennff      1188..5500  

Salsiccia di vitello con senape al Wasabi 
Veal sausage specialty with Wasabi mustard 
 

FFlleeiisscchhkkäässee  ««KKuuhhssttaallll»»  1155..5500  

Fleischkäse “Kuhstall” 
“Kuhstall” meatloaf 
 
RRiinnddssttaagglliiaattaa  mmiitt  RRuuccoollaa,,  PPaarrmmeessaannssppäänneenn  BBaallssccaammiiccoo  CCrrii  MMii  CCrrii  4488..0000  

Tagliata di manzo con rucola, parmigiano e Balscamico Cri Mi Cri 
Beef entrecote sliced with rucola, parmesan and balsamico dressing Cri Mi Cri 
 

 

Beilagen können nur mit einer Grillspeise bestellt werden 
I contorni possono essere ordinati solo con un piatto alla griglia 
The side dishes can only be ordered together with grilles plates 
 

PPrroo  BBeeiillaaggee  / per contorno / per dish  88..5500  
 

KKaarrttooffffeellssttoocckk  BBrraammaattaa  PPoolleennttaa  
Purè di patate Polenta bramata  

Mashed potatoes Bramata Polenta  

 

ZZiittrruuss  CCrrèèmmee  FFrraaiicchhee  mmiitt  FFllaaddeennbbrroott  KKlleeiinneerr  SSaallaatt 
 Pane di pita con  crème fraiche al limone Insalata piccola 
Citrus crème fraiche with pita bread Small salad 
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Dessert 
Dolce / Sweets 
  

GGllaaccee  uunndd  SSoorrbbeettss  pprroo  KKuuggeell  55..0000 
Vanille, Schokolade, Nusstorte,  
Zitronensorbet, Erdbeersorbet   
 

Gelato e sorbetto  per pallina 
Vaniglia, cioccolato, torta alle noci,  
Sorbetto al limone, sorbetto alla fragola 
 
Ice cream and sorbet per scoop 
Vanilla, chocolate, nut cake,  
Lemon sorbet, strawberry sorbet 
 

 

«KKuuhhssttaallll»  AAppffeellssttrruuddeell  mmiitt  VVaanniilllleessaauuccee    1155..5500  
Strudel di mele «Kuhstall» con salsa alla vaniglia 
Kuhstall Apple strudel with vanilla sauce 
 

SScchhookkoollaaddeennkkuucchheenn  mmiitt  ffllüüssssiiggeemm  KKeerrnn  uunndd  NNuussssttoorrttee    1166..5500  
Tortino al cioccolato con cuore morbido e gelato al torte di noci 
Chocolate cake with liquid core and nuts cake ice cream 
 

PPoorrttiioonn  RRaahhmm    11..5500  
Porzione di panna 
Portion of cream 
 

VVeerrsscchhiieeddeennee  KKuucchheenn  zzuurr  AAuusswwaahhll    
Varie torte da scegliere 
Various cakes for selection 
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